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บทคัดย่อ

	 พืน้ธงสขีาวอนัมวีงกลมสแีดงอยูต่รงกลาง คอืสญัลกัษณ์ความเป็นชาตขิองชนชาวญีปุ่น่ แต่หากปราศจาก
วงกลมสีแดง ธงขาวโพลนน้ันก็เป็นด่ังสัญญะที่แสดงถึงภาวะจ�ำยอม กระนั้นก็ตามธงผืนนี้กลับประกาศก้อง 
ถึงความปิติยินดีของ “การมีชีวิตรอด” และกลายเป็นประวัติศาสตร์สงครามที่สะท้อนถึงความโหดร้ายทารุณ 
เรื่องเล่าจากธงผืนเล็กๆ ถูกตีแผ่ผ่านวรรณกรรมแปลเรื่อง “เด็กหญิงผู้ชูธงขาว” เขียนโดย โทมิโกะ ฮิกะ ในชื่อ 
“The Girl with the White Flag” แปลโดย ฉัตรนคร องคสิงห์ ตีพิมพ์ครั้งที่ 2 ในปี พ.ศ. 2553 จ�ำนวน 
176 หน้า พร้อมภาพประกอบโดยส�ำนักพิมพ์มติชน เนื้อหาหลักแบ่งเป็น 6 บท โดยบทที่ 1-5 มี 4 ตอน  
บทที่ 6 มี 3 ตอน และเนื้อหาส่วนท้ายมี 1 ตอน รวมทั้งหมด 24 ตอน ผู้เขียนบรรยายถึงการเอาชีวิตรอด
จากสงครามเอเชีย-แปซิฟิก บนเกาะโอกินาวา ชะตากรรมของประชาชนผู้อพยพ และชีวิตของทหารที่ล้มตาย 
บ้างกลายมาเป็นเพชรฆาตให้กับเพ่ือนร่วมชาติตนเอง แม้เรื่องราวจะเจ็บปวดแต่ผู้อ่านจะพบว่า ในสงคราม 
ยังคงมีความรัก ความเห็นอกเห็นใจ และความหวังที่จะมีชีวิตรอด กลวิธีการเล่าโดยใช้เด็กเป็นตัวละครหลัก 
ย่อมสร้างความสะเทือนใจ แต่ได้สร้างความหมายต่อความทรงจ�ำในสงคราม นอกเหนือจากเป็นเครื่องมือสอน
เยาวชนรุน่หลงัให้รูว่้าสงครามไม่ดอีย่างไรแล้ว ผูอ่้านจะได้รูจ้กัโอกนิาวาในมมุมองทีต่่างไป แม้เรือ่งเล่าจากหนงัสอื
จะมีลักษณะเกร็ดทางประวัติศาสตร์มากกว่าน�ำเสนอข้อมูลเชิงลึก ที่มา หรือล�ำดับเหตุการณ์ของสงคราม แต่ 
ผู้เขียนได้อ้างถึงแหล่งข้อมูลเพื่อให้ผู้อ่านศึกษาเพิ่มเติมต่อไป
	 ส�ำหรับคนไทย สงครามอาจเป็นเรื่องไกลตัวเกินไป แต่เรื่องจริงของเด็กหญิงวัยเพียง 7 ขวบ จะได้เป็น
อุทาหรณ์สอนใจแก่คนทั่วไปได้เป็นอย่างดี ไม่เฉพาะส�ำหรับเยาวชนเท่านั้นที่สมาคมห้องสมุดอเมริกันยกย่องให้
เป็นหนังสือแนะน�ำ แต่เหล่าผู้น�ำของชาติต่างๆ ก็สมควรได้รับค�ำแนะน�ำให้อ่านเช่นกัน

ค�ำส�ำคัญ: วิจารณ์หนังสือ ธงขาว เกาะโอกินาวา สงครามเอเชีย-แปซิฟิก 
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Book Review

The Girl with the White Flag
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Faculty of Social Sciences, Naresuan University

Abstract

	 The flag in white includes a red circle in the middle. It is the national symbol of 
the Japanese. Without the red circle, the white flag implies servitude. As such, this flag  
declares a joy of “survival” and becomes a history of war that reflects brutality. A tale from 
a small flag was unfolded in the translated literature entitled “The Girl with The White Flag” 
written by Tomiko Hika, and translated by Chatnakorn Ongsink (2nd edition in 2010, 176 
pages, with illustrations by the Matichon Press House). The main content is divided into six 
chapters; Chapter 1-5 includes four episodes each, Chapter 6, three episodes, and at the end, 
there is one episode, for a total of twenty-four episodes. The author describes her survival 
after the Asia-Pacific War on the island of Okinawa, the fate of the refugees, and the lives 
of the soldiers who died; some had even been killers of their fellow countrymen. In spite of 
this painful story, the readers discover that love exists even in the war, along with empathy 
and hope to survive. Child-based narrative techniques will create emotional depression but 
it makes sense to politicize remembrance. In addition to being a tool to teach the younger 
generation to know how bad the war was, readers will see Okinawa Island from a different 
perspective. Although the narrative of the book is more historical, rather than an in-depth 
insight or chronology of the war, the author has cited sources for readers to study further.
	 The war may seem to be far from our Thai lives, but it is the real story of a 7 years 
old girl, which is an example for the general public, not specific to only young readers. It 
was honored by the American Library Association as a recommended book, and world leaders 
can be recommended to read it as well.
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1. บทนำ�
	 ในอีก 3 ปีข้างหน้า หรือปี พ.ศ. 2563 
(ค.ศ. 2020) ผนืธงขาวอนัมห่ีวงวงกลม 5 ส ีซึง่เป็น 
สัญลักษณ์ของโอลิมปิกเกมส์ จะได้โบกสะบัดพัดไหว
บนเกาะญี่ปุ ่นอีกครั้งในฐานะเจ้าภาพกีฬาแห่งมวล
มนุษยชาติครั้งที่ 32 (Gibson, 2013) ยังความภาค
ภมิูใจมาสูช่าวอาทติย์อทุยัทัง้ประเทศ แต่หากย้อนหลงั
ไปราว 71 ปีที่แล้ว ผืนผ้าสีขาว แต่ในคราวนั้นกลับ
ไม่ปรากฏห่วงวงกลมใด ๆ และถูกท�ำขึ้นอย่างรีบเร่ง
ให้มีลักษณะอย่างธง ส�ำหรับเด็กหญิงวัย 7 ขวบ ได้
ถือโบกสะบัดพัดพล้ิว ไม่ใช่เพ่ือความภาคภูมิใจแต่
เป็นความจงใจเพื่อให้เด็กหญิงปลอดภัยและอยู่รอดใน
ภาวะสงครามบนเกาะโอกินาวา (Okinawa Island) 
และกว่า 2 ทศวรรษที่ผ่านพ้น เรื่องราวของธงผืนนั้น
กลายเป็นที่โจษจันจากสังคมในวงกว้าง แต่ยังมีข้อ
สงสยัตดิค้างว่า เดก็ผูห้ญงิคนนัน้คอืใคร ธงผนืนัน้เป็น
มาอย่างไร เด็กและทหารมีความเกี่ยวข้องกันหรือไม่ 
กระทัง่ความจรงิได้ถกูตแีผ่เมือ่หนงัสอืเรือ่ง The Girl 
with the White Flag ถกูเผยแพรเ่มือ่ปี พ.ศ. 2532 
	 “เด็กหญงิผูช้ธูงขาว” หนึง่ในวรรณกรรมแปล 
ของ ฉัตรนคร องคสิงห์ จากเรื่อง “The Girl with 
the White Flag” ต้นฉบับเป็นภาษาญี่ปุ่นเขียน
โดย โทมิโกะ ฮิกะ (Tomiko Higa) ตีพิมพ์ใน
หนังสือพิมพ์ท้องถิ่นบนเกาะโอกินาวา ก่อนถูกแปล 
เป็นภาษาอังกฤษโดย โดโรธี บริทตัน (Dorothy 
Britton) ในฉบับภาษาไทยมีจ�ำนวน 176 หน้า 
พร้อมภาพประกอบ หนังสือเล่มนี้จัดอยู ่ในหมวด 
สารคดี (ประวัติศาสตร์สงคราม) ตีพิมพ์คร้ังที่ 1 
เดือนธันวาคม พ.ศ. 2551 และครั้งที่ 2 เดือน
สงิหาคม พ.ศ. 2553 โดยส�ำนกัพมิพ์มตชิน ทัง้ยงัถกู 
ปั้มตรา best seller บ่งบอกว่าเป็นหนังสือขายด ี
เล่มหนึ่งของส�ำนักพิมพ์ (โทมิโกะ ฮิกะ, 2553)
	 ปกหน้าหนังสือแสดงภาพเด็กผู้หญิงแบก 
ธงสขีาวไว้บนไหล่ขวา มทีหารญีปุ่น่ 2 นาย และพลเรอืน 

ตามหลงัมาอกีจ�ำนวนหนึง่ โดยใช้ฉากหลงัเป็นธงชาติ
ญี่ปุ ่น มีรูปวงกลมสีแดงอันหมายถึง พระอาทิตย์  
โดดเด่นอยูก่ลางปก แตกต่างจากต้นฉบบัภาษาองักฤษ 
ซึง่ฉากหลงัแสดงสภาพจรงิในขณะนัน้ (Higa, 1989) 
จดุเด่นทีน่่าสนใจของหนงัสอืเล่มนีค้อืข้อความแนะน�ำ
ที่กล่าวว่า “เป็นเรื่องจริงของเด็กหญิงวัย 7 ขวบ ที่
เอาชวีติรอดจาก ‘สงครามบนเกาะโอกนิาวา’ สมรภมูิ
สุดท้ายในสงครามโลกครัง้ที ่2” ทัง้ยงัได้รบัการยกย่อง
ให้เป็นหนงัสือแนะน�ำส�ำหรบัเยาวชน โดยสมาคมห้อง
สมุดอเมริกัน (American Library Association: 
ALA) อีกด้วย

2. โครงเรื่อง
	 เดก็หญิงผูช้ธูงขาว แบ่งองค์ประกอบหนงัสือ
ออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ 1) ส่วนความน�ำ เป็นเนื้อหา
ค�ำน�ำใน 3 ส่วนคือ ของส�ำนักพิมพ์ ผู้แปลฉบับภาษา
ไทย และผู้แปลเป็นภาษาอังกฤษ 2) เนื้อหาหลัก  
ผู้เขียนแบ่งเป็น 6 บท บทที่ 1-5 มี 4 ตอน บทที่ 
6 มี 3 ตอน และส่วนท้าย อธิบายเรื่องราวการตาม
หาช่างภาพ เนื้อหาทั้งหมดจึงขมวดรวมได้ 24 ตอน 
ซึ่งผู้อ่านสามารถอ่านเอาความได้ในระยะเวลา 3-4 
ชั่วโมง เนื่องจากเนื้อหาแต่ละตอนเฉลี่ยอยู่ราว 4-5 
หน้ากระดาษขนาดพ็อกเก็ตบุ๊ค ส�ำหรับเนื้อหาหลัก
ทั้ง 6 บท มีเนื้อความสรุปย่อดังนี้ 
	 -	 โอกิ น าว า  ดิ นแดนแสนสงบสุ ข :  
ประกอบด้วยตอน 1) บ้านของฉัน 2) พ่อของฉัน 
3) พี่ชายนีนี่คนดีที่แสนสนุก และ 4) ทหารใจดีคน
นั้น เนื้อหาในตอนต้นบอกเล่าภูมิหลังของโทมิโกะว่า  
เป็น 1 ในพี่น้อง 9 คน ของครอบครัว “มัทสึกาว่า” 
สืบเชื้อสายสกุลซามูไรในราชวงศ์ริวคิว ช่วงขวบปีที่ 
6 โทมโิกะต้องก�ำพร้าแม่เนือ่งจากเจบ็ป่วยด้วยไข้กาฬ 
นกนางแอ่น “โชคุโช” ซึ่งเป็นพ่อจึงต้องเลี้ยงดูเด็กๆ 
อกี 4 ชวีติ (โยชโิกะ, ฮัทสึโกะ, โชคยุ ุและ โทมโิกะ) 
ขณะที่พี่สาว 2 คน แยกย้ายไปมีครอบครัว พี่ชาย
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คนหนึ่งไปเป็นทหาร และอีกคนท�ำงานบนเกาะญี่ปุ่น 
โทมิโกะบอกเล่าเรื่องราวในครอบครัวเริ่มจากแม่ พ่อ 
โชคุยุ หรือ นีนี่ พี่ชายที่แก่กว่า 3 ปี และการใช้ชีวิต
ในวัยเยาว์ ณ บ้านไร่แบบโอกินาวา รอบนอกเขตชูริ 
(Shuri) ซึง่เป็นส่วนหนึง่ของเมอืงนาฮา (Naha) และ 
ทหารใจดีคนนั้น ซึ่งเธอพบโดยบังเอิญ ราวสิ้นเดือน
มีนาคม ปี ค.ศ. 1945 และนั่นกลายเป็นจุดตั้งต้นที่
เรื่องจะด�ำเนินต่อไปในห้วงเวลาที่ญี่ปุ่นทั้งประเทศเข้า
สู่สมรภูมิแห่งสงครามเอเชีย-แปซิฟิก แม้ว่าช่วง 2 ปี
ทีผ่่านมาก่อนทีแ่ม่จะเสยีชวิีต สงครามกค็กุรุน่อยูแ่ล้ว 
ในพืน้ท่ีโพ้นทะเล แต่ครอบครวัมทัสกึาว่าไม่ได้เฉลยีวใจ 
ว่าโอกนิาวา เกาะอนัห่างไกลจากญีปุ่น่ก�ำลงัจะถกูรกุคบื 
ด้วยกองก�ำลังทหารอเมริกัน
	 -	 เข้าขบวนผูอ้พยพ: ประกอบด้วยตอน 1) 
คอยพ่อกลับบ้าน 2) นรกเริ่มเปิด 3) แยกจากพี่นีนี่ 
และ 4) หนีตามล�ำพัง เหตุการณ์อันบีบคั้นเริ่มปะทุ
ขึ้นในตอนนี้ ในช่วงเช้าวันที่ 1 เมษายน ค.ศ. 1945 
เสยีงไซเรนเตอืนภยั เครือ่งบนิรบแหวกอากาศส่งเสยีง
ค�ำรามไปทั่วฟ้า เสียงระเบิดกระสุนปืนใหญ่กึกก้องไป
ทั่วเขตชูริ บ่งบอกวา่โอกนิาวาอยูใ่นภาวะสงครามเต็ม
ขั้น เด็กๆ ไม่อาจทนรอการกลับมาของพ่อ ซึ่งออก 
ไปจัดหาเสบียงส่งให้กองทหารสื่อสาร โยชิโกะจึง
สั่งให้น้องๆ เก็บสัมภาระที่พอจะแบกได้เดินมุ่งหน้า 
ลงใต้ และแวะค้างคืนตามหลืบถ�้ำชายฝั่งที่เต็มไปด้วย
เนนิหนิ และฉากนรกกเ็ริม่เปิดให้เหน็ในตอนนี ้ทัง้ร่าง
ของผูค้นท่ีละเลงไปด้วยเลอืด ทหารหาญทีเ่สยีชวีติโดย
มือยังกุมปืนอยู่มั่น และการจากไปของนีนี่ ภายหลัง 
อพยพออกจากหาดโคเมสุ (Komesu Beach) เด็ก
หญงิวยัเพยีง 7 ขวบ ต้องดิน้รนเอาชวีติรอดตามล�ำพงั 
เพราะมอืทีจ่งูจบักบัฮทัสโึกะกลายเป็นผูห้ญงิแปลกหน้า 
ทีเ่ธอไม่รูจ้กั แม้จะตระเวนหาพีส่าวทัง้สองโดยตะโกน
ร้องตามละแวกถ�้ำต่างๆ แต่ก็ไม่มีเสียงสะท้อนใด
ขานรับตอบกลับมา เธอยังคงหลงเดินวนเวียนอยู่
ท่ามกลางสมรภูมิรบ

	 -	 เพื่อนๆ ของฉัน: ประกอบด้วยตอน 
1) มดเพื่อนยาก 2) ของขวัญจากหนู 3) พี่นีนี่เป็น
กระต่าย และ 4) นีนี่ช่วยชีวิต เนื้อหาตอนนี้กล่าวถึง 
เหตุการณ์หลังจากพลัดหลงกับพี่สาวทั้งสอง โทมิโกะ 
ตัดสินใจที่จะไม่อาศัยรวมกลุ ่มร่วมกับคนหมู ่มาก  
เธอมกัหลบอยูต่ามถ�ำ้และออกมายามค�ำ่เพือ่หาอาหาร
หรือเดินทางต่อ การตามรอยมดท�ำให้ได้ลูกกวาด
ประทังความหิว การหมั่นสังเกตทหารว่าอยู่หรือตาย
ท�ำให้เธอได้อาหารเล็กๆ น้อยๆ จากย่ามสะพายหลัง 
ณ บริเวณทุ่งหญ้าสุดเขตไร่มันเทศแห่งหนึ่ง โทมิโกะ
ลงไปหลบอยู่ในหลุมและได้มันเทศจากหนูที่ตกใจเมื่อ
เห็นเธอ วันรุ่งขึ้นโทมิโกะออกหาอาหารและไถลลงไป
ในหลุมใกล้โคนต้นไม้ ซึ่งมีกระต่ายขาวอาศัยอยู่ด้าน
ใน ทั้งสองต่างเป็นเพ่ือนปลอบประโลมขวัญซึ่งกัน
และกัน จนกระทั่งโทมิโกะออกไปหาอาหารและเจอ 
แครอทในทุง่แห่งหนึง่ แต่เมือ่น�ำกลบัมาให้กระต่ายเธอ
ก็ไม่พบเจอมันอีกเลย 
	 -	 จากถ�้ำนี้...สู่ถ�้ำโน้น: ประกอบด้วยตอน 
1) ถ้าจะหนลีะก ็ไปเสยีเดีย๋วนี!้ 2) ถกูไล่ล่า 3) รอดได้ 
ราวปาฏิหาริย์ และ 4) แม่น�้ำมรณะ เนื้อหาตอนนี้
บรรยายถึงการเอาชีวิตรอดต้ังแต่การหลบออกไปจาก
ถ�้ำซึ่งผู ้ลี้ภัยส่วนหนึ่งตัดสินใจปิดปากถ�้ำปลิดชีวิต 
ตัวเองร่วมกับคนอื่นๆ ขณะที่ลัดเลาะเข้าออกซอก
ถ�้ำต่างๆ เพ่ือตามหาพี่สาว โทมิโกะถูกไล่ล่าจาก
ทหารนายหนึ่ง เพราะเสียงโหวกเหวกโวยวายของเธอ
แต่ละครั้งที่ตะโกนก้องเรียกหาพ่ี อาจท�ำให้ข้าศึกรู้
แหล่งกบดานของทหารและชาวบ้าน แต่แล้วโทมิโกะ 
ก็รอดพ้นจากมัจจุราชมาได้ราวปาฏิหาริย์ เพียงเพราะ
กิ่งไม้ที่เกี่ยวรั้งกางเกงไว้เท่านั้นเอง หลังกระเสือก
กระสนออกจากก้นผา 
	 -	 โชคชะตาพาให้พบ: ประกอบด้วยตอน 
1) ถ�้ำนั้น 2) เราทั้งสามกับความสงบสุข 3) ฉาก
นรก และ 4) คุณค่าแห่งชีวิต เป็นเวลากว่าหนึง่เดือน
เต็มที่โทมิโกะออกจากบ้านที่ชูริ แต่เธอก็ไปไหนได ้



133

บทวิจารณ์หนังสือ: เด็กหญิงผู้ชูธงขาว

กวินธร เสถียร

ไม ่ไกลเพราะยังคงวนเวียนกลับมาตั้งต ้นใกล ้ๆ  
หาดโคเมสุ แต่คร้ังน้ีผู ้คนที่คราคร�่ำกลับไม่เหลือ 
แม้แต่เงา ในถ�ำ้แห่งหนึง่โทมโิกะเบยีดตวัเข้าไปในซอก
หลบืเลก็ๆ เธอได้พบกบัชายชราซึง่ถกูตดัทัง้แขนและ
ขาทั้งสองข้าง กับหญิงชราผู้ตาบอด สองผู้อาวุโส
ซักไซ้ไล่เรียงที่มาที่ไปของโทมิโกะก่อนที่จะอนุญาต
ให้พักอาศัยด้วยกัน ในถ�้ำมีทั้งน�้ำและอาหารแห้งพอ
ให้ทั้งสามชีวิตประทังหิว เมื่อไม่ต้องหลบหนีไปไหน 
โทมิโกะจงึได้หยดุครุน่คดิถงึภาพความโหดร้าย เพราะ
ไม่เพียงแต่ทหารฝ่ายตรงข้ามเท่านั้น ทหารจากชาติ
ภูมิของตนเองกลับต้องเป็นเพชรฆาตเงื้อดาบปลิดชีพ
สังหารเพื่อนร่วมชาติด้วยกันให้พ้นจากความทรมาน 
เม่ือต้องเหน็ผูค้นบาดเจบ็ล้มตายเป็นผกัปลา ทางออก
ส�ำหรับเธอจึงดูริบหรี่ แต่ด้วยชีวิตนั้นมีค่าสองตายาย
จึงปรารถนาให้โทมิโกะอยู่รอด 
	 -	 ภารกิจต้องเสร็จสิ้น: ประกอบด้วย
ตอน 1) รีบร้อนจากพราก 2) สัญลักษณ์แห่งความ
ปลอดภัย 3) คืนสู่อ้อมอกพี่ๆ เนื้อหาตอนสุดท้าย
บรรยายเหตุการณ์ต่อเนื่องจาก 4 ตอนที่ผ่านมา  
เมื่อเสียงจากทหารตะโกนร้องให้ชาวบ้านออกจากที่
ซ่อนเพราะสงครามสิ้นสุดลงแล้ว สองตายายกุลีกุจอ
คว้าเศษผ้านุ่งของตนเองมาท�ำเป็นผืนธงสามเหล่ียม 
ยื่นให้โทมิโกะผูกไว้ที่ปลายไม้ และออกจากถ�้ำไปโดย
ไม่ช้า เมื่อมาถึงถนนใหญ่ โทมิโกะเดินออกมาประจัน
หน้ากับทหารต่างชาติสองนายซึ่งยกกล้องหรืออาจ
เป็นอาวุธเพ่งเล็งมาที่เธอ ด้วยนึกถึงค�ำที่พ่อสอนไว้
ว่า “หากจะตายก็จงตายพร้อมด้วยรอยยิ้ม” โทมิโกะ
จึงส่งยิ้มออกไป เมื่อเดินลงมาจากเนินเขาถึงชายฝั่ง 
กมี็ผูค้นจ�ำนวนมาก เธอถกูแยกไปอยูก่บัคนอืน่ๆ ทีม่า
จากเขตชูริจนได้พบกับพี่สาวอีกสองคน เพราะความ
กรุณาจากสองผู้เฒ่า โทมิโกะจึงเข้าใจคุณค่าของชีวิต 
เธอมองไปยังถ�้ำตรงเนินเขาก่อนที่ภาพนั้นจะเลือนลับ
หายไปจากสายตา และเรือ่งราวของเดก็หญงิผูช้ธูงขาว 
ก็สิ้นสุดลง

3. บทวิจารณ์
	 ส�ำหรับผู้คนโดยทั่วไป หากนึกถึงเหตุการณ์
ช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 ที่เกี่ยวข้องกับประเทศ
ญ่ีปุ ่น สองเมืองหลักที่ถูกนึกถึงคือ “ฮิโรชิมา”  
(Hiroshima) และ “นางาซาก”ิ (Nagasaki) เพราะ
เป็นเมืองเป้าหมายที่ถูกทิ้งระเบิดเพื่อปิดฉากสงคราม  
72 ปี ให้หลงั บารคั โอบามา (Barak Obama) อดตี
ประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกา ได้เลือกเยือนอนุสรณ์
สันติภาพฮิโรชิม่า (Hiroshima Peace Memorial) 
เพื่อแสดงความอาลัยต่อผู ้สูญเสียในคราวประชุม
รัฐมนตรีต่างประเทศของกลุ่มประเทศ G7 เมื่อวันที่ 
27 พฤษภาคม พ.ศ. 2559 (McCurry, 2016) 
เหตุการณ์ดังกล่าวกระตุ้นเตือนให้ผู้คนทั่วโลกร�ำลึก
ถึงประวัติศาสตร์สงครามอีกครั้ง ขณะที่ห่างออกไป 
ทางใต้ราว 400 ไมล์ จากเกาะญีปุ่น่ ยงัมอีกีหนึง่สถานที่ 
จากความทรงจ�ำอันเจ็บปวดของสงคราม ซึ่งเป็น 
ที่รู ้จักเมื่อโทมิโกะตัดสินใจถ่ายทอดเรื่องราวของ
ตนเองในวัยเพียง 7 ขวบ ผ่านหนังสือเรื่อง เด็กหญิง 
ผูช้ธูงขาว ซึง่ตพีมิพ์เป็นภาษาองักฤษในปี พ.ศ. 2532  
หลังเห็นภาพถ่ายตนเองเมื่อ จอห์น เฮนดริคซัน 
(John Hendrickson) ช่างภาพทหารชาวอเมริกัน
บันทึกภาพประวัติศาสตร์นั้นเมื่อวันที่ 25 มิถุนายน 
พ.ศ. 2488 
	 โทมิโกะต้ังต้นพรรณนาเนื้อหาแบบเรียบง่าย 
อารัมภบทฉากชีวิตของเธอและพ่ีน้องในพ้ืนที่อาศัย
เขตชูริ ผ่านช่วงวัยเยาว์ และความทรงจ�ำอันงดงาม
ที่มีต่อแม่ พอให้ผู้อ่านเข้าใจภูมิหลังและความสงบสุข
ของผู้คนเมืองนาฮา ก่อนที่ทหารอเมริกันจะเดินผ่าน
หน้า และตามมาด้วยเรื่องราวของการดิ้นรนเอาชีวิต
รอด ด้วยหนงัสือเล่มนีจ้ดัอยูใ่นประเภทประวตัศิาสตร์
สงคราม เนื้อความทางภาษาและภาพจินตนาการจาก
ความรุนแรงจึงไม่อาจหลีกเลี่ยง แต่โทมิโกะเลือกที่จะ
ลดทอน และพรรณนาฉากเหล่านัน้เพยีงบางเสีย้วตอน
ในบทท้ายๆ ส่วนภาพประกอบในหนังสือเป็นเพียง
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ภาพบุคคลและสถานที่ต่างๆ เพื่อเสริมความเข้าใจ 
ผู้อ่าน ดังนั้น ผู้ปกครองและผู้อ่านทั่วไปที่ไม่ชื่นชอบ
หนังสือที่สื่อถึงความโหดร้ายทารุณ สามารถคลาย
กังวลต่อความรุนแรงลงได้ และหากเทียบเคียงกับ
หนังสือประเภทเดียวกันระหว่าง เด็กหญิงผู้ชูธงขาว 
และ “4 ปีนรกในเขมร” (ยาสึโกะ นะอิโต, 2549)  
ซึ่งทั้งสองเรื่องไม่ได้แตกต่างกันในแง่มุมการถ่ายทอด
เรื่องราวของผู้ดิ้นรนเอาชีวิตรอดจากภัยสงครามใน
ลักษณะอัตชีวประวัติ (autobiographies) ส�ำหรับ 
ยาสึโกะ นะอิโต (Yasuko Naito) วัย 46 ปี เธอ
เขียนบันทึกลับอย่างหลบๆ ซ่อนๆ ไล่เรียงเหตุการณ์
โดยระบุช่วงวันตลอด 4 ปี ที่มีสภาพดั่งนรกในเขมร 
ในปี พ.ศ. 2518-2522 (กวินธร เสถียร, 2556, 
หน้า 128) 
	 ต่างไปจาก โทมิโกะ ซึ่งต้องระลึกถึงความ
ทรงจ�ำในวัยเด็กท่ามกลางสมรภูมิสงคราม ใช้เวลา
ค้นหาช่างภาพทหารผู้เป็นแรงบันดาลใจต่องานเขียน 
แล้ววางโครงเรื่องเป็นช่วงตอน สอดแทรกข้อเท็จจริง
ด้วยข้อมูลเชิงประวัติศาสตร์ที่รวบรวมขึ้นจากบันทึก
และหนังสอืต่างๆ ในภายหลงั กระทัง่ธงขาวของเธอได้
พลิ้วพัดบนโลกวรรณกรรมครั้งแรกเมื่อปี พ.ศ. 2534 
ขณะที่เรื่องราวเหล่านั้นผ่านมาแล้วกว่า 46 ปี แต่ดู
เหมือนว่า ภาพสงครามไม่อาจลบเลือนไปจากใจของ
โทมิโกะในวัย 53 ปี 
	 “...เราคลานสี่ขาผ่านดงไม้หนาทึบเข้าไป
จนถึงพื้นที่ค่อนข้างราบเรียบและคิดว่าตรงน้ีคงใช้ได้
ละ แล้วทันใดนั้นเองก็ได้ยินเสียงระเบิดดังอยู่ถัดไป 
และมีร่างใครคนหน่ึงกล้ิงลงมาในสภาพไฟลุกท่วมตัว 
เขาโดนระเบิดเพลิงเข้าไปนั่นเอง...” 
	 ตอน: แยกจากพีน่นีี,่ (โทมโิกะ ฮกิะ, 2553, 
หน้า 63)
	 ส�ำหรับโทมิโกะแล้ว การจะปะติดปะต่อ
และถ่ายทอดเรื่องราวต่างๆ ออกมาน้ัน จ�ำเป็นต้อง
ก้าวข้ามข้อจ�ำกัดจากภาวะกดดันที่ซ่อนเร้นบาดแผล

ของสงครามไว้ โดยไม่แม้แต่จะบอกเล่าผู้เป็นสามี  
ข้อจ�ำกัดทางวัฒนธรรมซึ่งมองว่าสงครามเป็นเรื่อง
หดหู่ ความน่าเชื่อถือของข้อมูลผ่านสายตาของเด็ก 
ผูห้ญงิวยั 7 ขวบ ซึง่เธอจะต้องย้อนร�ำลกึถงึช่วงเวลา
อันเจ็บปวดในฐานะผู้เผชิญหน้าและมีชีวิตรอดจาก
สงคราม ด้วยหลกัฐานทีย่นืยนัได้ เพือ่สร้างความเข้าใจ
ทีถ่กูต้องของผูค้นต่อเดก็หญิงผูช้ธูงขาว และเผยแพร่
เหตกุารณ์ทีม่คีณุค่า แม้ว่าเรือ่งเหล่านีเ้ป็นเพยีงบนัทกึ
อตัชวีประวตัขิองผูห้ญงิคนหนึง่ แต่หากถ่ายทอดผ่าน
ตัวละครที่มีเด็กเป็นผู้เล่า ย่อมสร้างความสะเทือนใจ
และช่วยสร้างความหมายต่อความทรงจ�ำในสงคราม 
(politics of remembrance) (Horvath, 2003, 
p. 50)
	 ในช่วงท้ายของเนื้อหา โทมิโกะขยายความ
ถึงที่มาของหนังสือและเกร็ดเรื่องเก่ียวกับการตามหา
ผู้เป็นช่างภาพ ซึ่งในตอนนี้เธอระบุชัดถึงคุณูปการ
ที่เป็นเป้าหมายคือ เพื่อประโยชน์แก่คนรุ่นหลังและ
เป็นเครื่องมือสอนเยาวชนให้รู้ว่าสงครามไม่ดีอย่างไร 
และภาวะทุกข์ยากใดบ้างที่จะเกิดขึ้นในช่วงสงคราม 
ส�ำหรับอนุชนรุ่นหลัง ทั้งที่มาจากเกาะญ่ีปุ่นและผู้ที่
อยู่บนเกาะโอกินาวา พวกเขาย่อมเรียนรู้เรื่องสงคราม
และสันติภาพได้โดยตรงผ่านวิธีการ “สันติศึกษา” 
(peace education) ตามเส้นทางสมรภูมิรบในช่วงปี 
ค.ศ. 1945 (Suzuki, 2015) หรอืทศันศกึษาสถานที ่
ต่างๆ เช่น พิพิธภัณฑ์อนุสรณ์สันติภาพโอกินาวา 
(Okinawa Prefectural Peace Park Memorial 
Museum: OPP) อนุสรณ์สถานฮิเมยูริ (Himeyuri  
Monument) ที่ตั้งอยู ่ไม่ห่างกันนัก (Allen &  
Sakamoto, 2013) แต่ไม่ใช่ส�ำหรับคนทั่วไปที่ 
จะได้สัมผัสประสบการณ์ตรง อย่างไรก็ตาม ผู้สนใจ
ก็สามารถเรียนรู้ได้จากการอ่านเด็กหญิงผู้ชูธงขาว
เช่นกัน 
	 โดยสรุปแล ้ว หนังสือเรื่องนี้บอกเล ่า
ในลักษณะเกร็ด หรือสารคดีทางประวัติศาสตร ์
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กวินธร เสถียร

มากกว่าน�ำเสนอข้อมลูเชงิลกึทีต่แีผ่ปมูหลงัหรอืล�ำดบั
เหตุการณ์ของสงครามอย่างหนังสือเรื่อง “สมรภูมิ
เดือดโอกินาวา” (The Battle for Okinawa) 
(Yahara, 2002) ดังนั้น ผู้อ่านบางท่านที่ไม่เข้าใจ
ประวัติศาสตร์สงครามโลกคร้ังที่ 2 อย่างถ่องแท้ 
ย่อมกังขาว่า เหตุใดสมรภูมิรบอันไกลโพ้นทางฝั่ง
มหาสมุทรแปซิฟิกบนเกาะโอกินาวา จึงเป็นหนึ่งใน
พืน้ทีเ่ป้าหมายของฝ่ายสมัพนัธมติร ซึง่ค�ำตอบต่อข้อ
ค�ำถามนีไ้ม่มีปรากฏในเรือ่งเดก็หญงิผูช้ธูงขาว อย่างไร
ก็ตาม โทมิโกะได้อ้างถึงแหล่งข้อมูลเพิ่มเติมประกอบ
การเดินทางของเธอผ่านหนังสือเรื่อง โอกินาวา: 
สมรภมูสิดุท้าย (Okinawa: The Last Battle) และ
โอกินาวา: ชัยชนะในแปซิฟิก (Okinawa: Victory 
in the Pacific) (โทมิโกะ ฮิกะ, 2553) ซึ่งผู้อ่าน
สามารถศึกษาข้อมูลเพิ่มเติมเพื่อสร้างความเข้าใจได้
มากขึ้น
	 25 มิถุนายน ค.ศ. 1945 ตามบันทึก
ของกองทัพอเมริกัน นับเป็นการปิดฉากสงคราม 
“ลาก่อนค่ะ...คุณตา...ลาก่อนค่ะ คุณยาย...” เป็น
ข้อความสุดท้ายที่เธอเอ่ย ส�ำหรับสองตายาย ท่านได้ 
หลับใหลชั่วนิรันดร์ภายในถ�้ำอันสงบงัน แต่จะไม่มี
ใครรู้จักความรัก ความปรารถนาดีต่อเพื่อนมนุษย ์ 
แม้ในช่วงสงครามซึ่งทุกคนต่างด้ินรนเอาชีวิตรอด 
หากปราศจากผ้าเต่ียวผืนบางที่มอบชีวิตใหม่ให้แก่ 
“เด็กหญิงผู้ชูธงขาว”
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